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ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ РЕСУРСІВ НА ЗАНЯТТЯХ З ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ У МЕДИЧНИХ ЗВО.

Анотація
Програмні вимоги до освіти медичного працівника підкреслюють значення комунікативної компетенції, набуття якої неможливе без знання фахової термінології. Залучення автентичних джерел у процес викладання сприяє як реалізації принципів міждисциплінарності, так і підвищенню мотивації здобувачів медичних ЗВО. Джерелами постають офіційні документи і медіа‒контент, у якому латина постає інтегрованою у загальний багатомовний потік медичної термінології.
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Summary

Program requirements for the education of a medical worker emphasize the importance of communicative competence, which cannot be achieved without knowledge of professional terminology. Incorporating authentic sources in the teaching process promotes both the implementation of interdisciplinary principles and the motivation of medical university students. The sources include official documents and media content in which Latin is integrated into the general multilingual flow of medical terminology.
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Робота з інформацією та навички вербальної комунікації є наріжним каменем вимог до сучасної освіти майбутнього фахівця‒медика. Йому треба знаходити інформацію та використовувати її («Здатність використовувати інформаційні і комунікаційні технології»,  «Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел»), кодифікувати та фіксувати спостереження («Здатність до ведення медичної документації, в тому числі електронних форм»), доносити інформацію до фахівців та нефахівців («Зрозуміло і неоднозначно доносити власні знання, висновки та аргументацію з проблем охорони здоров’я та дотичних питань до фахівців і нефахівців, зокрема до осіб, які навчаються») [5]. 
Саме тому здобувачу медичної освіти потрібно «Вільно спілкуватися державною та англійською мовою, як усно так і письмово для обговорення професійної діяльності, досліджень та проектів» [5]. Усе вищезазначене передбачає ефективну комунікацію, важливим аспектом якої постає володіння галузевою термінологією. На значущість цього елементу професійної діяльності невпинно вказують фахівці з викладання української та іноземної мови за професійним спрямуванням [1; 6]. 
Та чи можливе набуття таких здібностей та результатів без свідомого використання фахової термінології, яке, у свою чергу, базується на знанні греко-латинської основи медичної професійної мови.
Не викликає сумніву ефективність комунікаційного підходу при викладанні сучасних української та іноземної мови за фаховим спрямуванням майбутнім лікарям. Однією з переваг такого підходу є використання автентичних джерел. Під автентичними джерелами розуміємо  «будь‒який тип матеріалів, що не були створені для того, хто вивчає мову» [8, с. 72]. 
Доведено ефективність використання автентичних джерел і при викладанні живої латини. Однак у викладанні латинської мови здобувачам освіти медичних ЗВО домінує граматико‒перекладний метод, який скоріше  нівелює зв’язок між реальним функціонуванням латини на практиці і тією теорією, яку опановують в університеті. 
Попри активне запозичення новітніх методик викладання іноземної мови (гейміфікація, диджиталізація, використання ШІ), надто мало уваги приділяється роботі із джерелами, які демонструють нерозривний зв’язок латини із сучасною професійною комунікацією та неймінгом у медичній галузі. 
Гостро постає питання, а що ж вважати автентичними джерелами? Роботи Галена, «Салернський кодекс здоров’я» Арнольда з Вілланови, «Gaudeamus» ‒ так це все оригінальні твори дотичні до історії медицини та університетської традиції. Та чи є вони актуальними для сучасного медичного працівника‒практика? 
З іншого боку, є номенклатури, кодекси, стандарти, переліки, документи, наукові та науково‒популярні публікації, інформаційні ресурси для широкого загалу та художня література, яка містить латинські терміни та вислови. 
Під впливом новітніх практик і досліджень щодо викладання «живої латини», що спираються на теорію і практику SLA, автор у своїй діяльності намагається залучати автентичні джерела у практичні занятті. Серед джерел: документація і номенклатури (анатомічна, хімічна, біологічна, ботанічна, МКХ), протоколи (українською та англійською мовою), статті, фрагменти доповідей на конференціях та лекції у youtube, медіа, питання КРОК. 
Варто зважати, що викладання у ХНМУ продовжується у дистанційному форматі, що в певному плані полегшує організацію роботи з автентичними джерелами. 
Під час вивчення анатомічної термінології використовуються ілюстрації сайту Anatomy standard [7], які відрізняються не лише високою якістю, але й використанням латинських назв термінів. Тож при перевірці того чи іншого лексичного блоку здобувачам пропонується читати терміни безпосередньо із анатомічних ілюстрацій. Так само використовуються ілюстрації з анатомічних атласів та ілюстративного матеріалу з мережі інтернет. Для розуміння важливості правильної побудови багатослівних термінів та усвідомлення принципів створення Terminologia anatomica [12], на заняттях проводиться робота із самим автентичним документом. Вказується на проблемні моменти, пов’язані із багатоваріантністю назв, синонімією та епонімією. Під час вивчення теми «Форми множини» продуктивним є залучення заголовків чи фрагментів із англомовних медичних статей, у яких можна побачити вживання «sulci, basal ganglia, vertebrae» тощо. 
Головним автентичним ресурсом для роботи виступає Міжнародний класифікатор хвороб (українська та англомовна версія), класифікатори інтервенцій, протоколи лікування, публікації освітнього характеру та інформація у ЗМІ [2; 4; 10; 11]. Тут варто зазначити, наскільки продуктивним стає залучення джерел з фундаментальних галузей. Наприклад, розгляд використання суфікса «osis», «iasis» передбачає звернення до вірусології, паразитології та епідеміології, адже ці суфікси використовуються на позначення хвороб, викликаних збудниками
Широкий спектр для залучення автентичних джерел відкриває розділ фармацевтичної термінології. Головною метою вивчення фармацевтичної термінології є опанування навичок оформлення латинської частини рецепта. Саме тут найповніше реалізується ідея функціонування латини як мови комунікації. 
Тож саме реальні рецепти постають головним автентичним джерелом. Часто самі викладачі демонструють виписані їм чи їхнім знайомим рецепти, оформлені латинською мовою. Збільшилася значущість знайомства із латинськими рецептурними скороченнями і під впливом досвіду проживання українців за кордоном, де латину можна побачити не лише у рецепті, але й у переліку інгредієнтів препаратів чи на пакуванні.
Іншим важливим автентичним джерелом постає Українська Фармакопея та електронна база «Компендіум», яка має інструмент пошуку за «МНН», які наводяться латиною [3]. 
Продуктивним є демонстрація латинських написів на пакування лікарських засобів рослинного походження, а також знайомство з міжнародними ботанічними номенклатурами та переліками лікарських рослин, притаманних окремим регіонам світу [9].
Саме такий зв’язок із реальністю пояснює найбільший інтерес здобувачів освіти до розділу «Фармацевтична термінологія» (30 із 66) та «Клінічна термінологія» (28 із 66), який було зафіксовано під час анонімного опитування, в якому взяли 66 студентів із 8 груп медичного та стоматологічного факультетів. Серед відгуків про те, що було найцікавішим : «Було цікаво розбирати реальні рецепти на фото», «Були цікаві усі розділи, особливо помічати нові терміни у реальному житті; зацікавили і назви лікарських рослин, а також олій», «Навчитися писати рецепти», «Саме написання рецептів». 
Завдяки використанню автентичних ресурсів у навчальному процесі  створюється середовище, у якому латина виступає необхідним елементом комунікації та номінації. Важливо, що залучення оригінальних текстів із латинськими компонентами одержує позитивну оцінку здобувачів освіти. 
Звичайно, імплементація такого підходу вимагає розробки нового методичного забезпечення та перегляду існуючих підручників і посібників. Та навіть спорадичне використання оригінальних матеріалів підвищує мотивацію здобувачів вищої медичної освіти та сприяє реалізації міждисциплінарних зв’язків і підвищення комунікаційних компетентностей.
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